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U h r m a n György 

A magyar igekötők angol megfeleléseiről 

1. A magyar igekötők tanítása (s más nyelvek hason-
ló funkciójú elemeivel való összevetése) két területen 
okoz nagy nehézséget: a jelentéstanban s a mondat szó-
rendjének terén. 

1.1. Az igekötő jelentéstani egybevetésének nehéz-
sége szófaji kategóriájának bizonytalanságával kezdődik. 
"... igével, igenévvel, vagy igéből képzett más névszóval 
(többé'-kevésbé) szoros egységben használt, alapjelenté-
sében a valóságos határozószóval rokon" szófaj - olvas-
hatjuk az akadémiai nyelvtan definícióját (MMNyR.I. 263.) 
Pl. f e l j ö n , b e l e s z a l a d , a l á h ú z . 

Az angol nyelvben is léteznek olyan szavak, szófa-
jok, amelyek az igével szoros egységben, azzal együtte-
sen fejeznek ki bizonyos cselekvéstartalmakat. Az alap-
jelentés ezeknél az angol szavaknál is konkrét h a t á -
r o z ó i értékű volt és ma is jól érzékelhető. Pl. 

come u p (feljön; u p = itt: adverb), továbbiakban 
I. modell, 
fun i n t ő sg (beleszalad vmibe; i n t o = preposition 

tehát a határozói szerkezet része); to-
vábbiakban II. modell, 

u n d e r l i n e ( a l á húz; u n d e r = itt preposition 
vagy adverb, mint prefix), III. modell. 

ezek a nyelvi elemek az i g e i s z á r m a z é k o k h o z i 
csatlakozhatnak: o u t g o i n g = k i f e l é (menő, tartó), 
o v e r powering = e l l e n állhatatlan, coming b a c k = 
v i s s z a térés. 

1.2. Szépe György megjegyzése szerint a magyar ige-
kötő "nem önálló szóértékű" (MMNyR.I. 125.), Temesi Mi-
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hály "minden tekintetben átmeneti szófajnak" nevezi (u.o. 
264.), mert egyrészt önálló szóként (valóságos határozó-
szóként) szerepelnek, másrészt csak egy alárendelő ha-
tározói összetétel előtagja, jelentésmódosító toldalék-
elem, praefixum. 

Az angolban az igekötő ekvivalensként nem e g y át-
meneti szófajt találunk, hanem állandó átmenetet h á r o m 
k ü l ö n b ö z ő s z ó f a j (az adverb, a preposition és 
a verbal prefix) között, ez a három elem szemantikailag 
és alakilag lehet azonos, lehet ugyanaz a szó, de funk-
ciója szerkezetenként, mondatonként és igénként változ-
hat. Pl. 
I. modell: come i n = bejön; az i n itt adverb, az 

ige önálló határozói bő-
vítménye, önálló szó. 

II. modell: put sg i n the box = betesz vmit a dobozba; 
az i n itt preposition, 
az utána álló főnévvel 
együtt alkot határozói 
szerkezetet, nem önálló 
határozó. 

III. modell: i n come = jövedelem; az i n itt az igei 
származékokhoz járuló 
prefix, összetételi elő-
tag, nem önálló szó. 

A magyarban is igéje válogatja (no meg a mondatbeli hang-
súly- és szórendi viszonyok), hogy az igekötőnek mikor 
melyik jellege érvényesül erőteljesebben. (Erre vonatkozó 
adatokat lásd Soltész Katalin: Az igekötők önálló hasz-
nálatáról c. tanulmányában, Pais-Emlékkönyv 238. o.) 

1.3. Leggyakoribb igekötőinket jelentéstani szempont-
ból két nagy csoportra oszthatjuk: 
a) az ún. irányjelölők ( k i - , b e - , f e l - , l e - stb.). 
b) minőségmeghatározó; befejezettséget, mozzanatosságot, 

tartósságot stb. kifejező igekötők (főként a m e g - , 
e l - stb.) . 
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Mindkét csoport eredete határozói. Ezúttal az a) csoport 
problematikáját vizsgáljuk, elismerve azonban, hogy az 
oktatásban éppen a b) csoport jelenti az igazi nehézséget. 
Az a) csoport problematikája azonban a határozók körén 
belül marad, a b) csoporté nem (hiszen ezek az igekötők 
szerepelnek elsősorban képzőjellegű funkcióval), és olyan 
kényes kérdéseket is érint, mint az igeképzés egész téma-
köre, a befejezettség kapcsán az angol igeidők magyar 
megfelelései, vagy a tranzitív-intranzitív jelleg prob-
lémái . 

Helyesnek tűnik tehát először a mind általános nyelv-
pszichológiai, mind nyelvtörténeti szempontból elsőbbsé-
get követelő konkrét helyviszonyokra utaló igekötőcsopor-
tot szemügyre venni. 

1.4. A magyar ige (nevezzük A elemnek) és az igekötő 
(B elem) között az alak- és jelentéstani egység szorosabb, 
mint az igei állítmány és annak egyéb határozói bővítmé-
nyei között. A f e l m e g y ige szorosabb tartalmi kap-
csolatot, összeforrottságot jelöl, mint a pl. a h e g y -
r e m e g y szerkezet. Az angolban az A elem (verb) és 
a B elem (adverb, preposition, prefix) közötti alaki ösz-
szeforrottság lazább, esetlegesebb (a verbal prefixet 
kivéve), tartalmilag azonban az angol ekvivalensek is 
elvégzik a jelentésváltoztatást, illetve módosítást, szű-
kítést (pl. a c o m e b a c k , ill. az u n d e r l i n e 
esetében). 

1.5. Szintaktikai szempontból a magyar igekötős ige 
vagy származéka egységes mondatrész ( l e s z á l l , b e van 
z á r v a , nem m e g y e l stb.). Az angolban az I. és 
III. modell szintén az, a II. modell, a prepozíciós szer-
kezet esetében azonban a prepozíció az őt követő név-
szóhoz tartozik s jelentése csak visszasugárzik az igé-
re (t h r o w s g i n t o ^t ^ s ^ f i r e ) . (Nem lehet vé-
letlen, hogy a magyar igekötő és határozórag párhuzamos-
sága éppen ennek a típusnak az ekvivalenseinél bukkant 
ki a leggyakrabban ( b e d o b vmit a tűz b e). (...) 
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Nem azt igyekeztem bizonygatni, hogy milyen nagy az 
egybevágóság a magyar igekötő és angol ekvivalensei kö-
zött (hiszen az ellenpéldák száma légiónyi), csak any-
nyit, hogy a meglévő hasonlóságok és a sokkal jelenté-
kenyebb számú eltérések tudatosítása - az oktatás megfe-
lelő szintjén és módszereivel, s a tanulók sajátosságai-
nak figyelembevételével segíthet e nehéz fejezet tanításá-
ban . 

A jelentéstani kongruenciák vizsgálata éberséget kí-
ván, hogy lépre ne menjen a magyar nyelvet tanuló, mivel 
a mechanikus "lefordítás" nagy félreértések szülője. A 
szórend tanításában a negatív mondat természetesen nem 
előzheti meg az állítót, de visszafelé hatva is segítheti 
a jobb megértést és szerkesztést. fl97i ") 

S z é p e György 

A "magyar mint idegen nyelv" néhány diszciplináris 
kérdése 

Előadásom három részből áll. Az elsőben a témát meg-
kísérelem beágyazni a legutóbbi évek történeti, illető-
leg szakmai-történeti összefüggéseibe. A második részben 
néhány szakmai kérdést érintek - terminológiai velejá-
rójukkal együtt. A harmadik részben szervezeti kérdések-
kel foglalkozom, és egy-két javaslatot teszek. 

1 . A " m a g y a r m i n t i d e g e n n y e l v " a 
h e l s i n k i z á r ó o k m á n y u t á n 

1975-ben Helsinkiben - hosszú és kemény tárgyalások 
után - egy záróokmány aláírásával befejeződött az euró-


